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Abstract

Keywords

Abstracts of research articles should be translated from Arabic into English before being Abstracts,
submitted for publication in Libyan academic journals. Because English publishing Translation Errors,
allows non-native speakers to gain international recognition (Duszak & Lewkowicz, ~Gharyan University
2008). This study aimed to identify the most typical errors made while translating the Journal,

Arabic abstracts into English. For this purpose, a corpus of 33 translated abstracts of ~English.

research articles (RA) were analyzed. They were extracted from 11 issues of the Journal

of Gharyan University and were published from 2016 to 2021. The analytical

frameworks developed by Popescu (2013) and Laio (2010) were adopted. A preliminary

analysis was carried out to develop a new category of translation errors that is appropriate

for the current corpus. The results revealed a large number of errors in the translated

abstracts. They were translation, stylistic, and linguistic errors. It is suggested that the

Journal of Gharyan University should devote more effort to evaluating and polishing the

translated abstracts before publishing the articles. If they wish to obtain a worldwide

reputation, they should also include translators on the journal's editorial board to translate

the Arabic abstracts into English appropriately.

Introduction

During the twentieth century, the study of
translation arose as a new academic field, with
a focus on the last thirty years (Venuti, 2000).
During that time, translation was primarily
focused on literary works and the Bible. In
general, translation is a human activity that
allows us to communicate ideas and thoughts
in a variety of languages (Abdellah, 2002). It
plays a crucial role in bridging gaps between
nations and transferring knowledge (Hatim &
Mason, 1990). Accordingly, there is a growing

demand for programs and courses at several
Libyan universities. These

courses are designed to teach students how to
translate from Arabic into English and vice
versa appropriately.

Simply, translation is the process of replacing
a text in one language with an equivalent text
in another (Bell, 1991; Catford, 1969; Larson,
1998). It is the process of transferring a
message from one language system to another
by using direct equivalence words, new words
or terms, foreign words written in the target
language, or foreign words adapted to fit the
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target language pronunciation. Catford (1965)
defined translation as the substitution of
equivalent material in one language (Source
Language SL) for material in another language
(Target Language TL). Larson (1998) defined
translation as "a change of form. The form is
referring to the words, phrases, clauses,
sentences, or paragraphs. The change of form
is done by replacing the form of the source
language to the form of the receptor or the
target language™ (P.3). We can infer from these
definitions that translation involves at least two
factors: the sender or the source language to be
translated, and the receiver or the target
language into which translators must translate
it.

Translators become communicators of
various civilizations through translation.
Regardless of the translators' best intentions,
any translation will invariably reflect the
translator's own mental and cultural outlook.
Accordingly, issues may arise during the
translation process because of differences in
word meanings, syntactical structures, and
cultural contexts of the readers or listeners
(Ervin & Bower, 1952). For translators,
creating a good translation product is a
demanding endeavor. A translator faces several
linguistic and non-linguistic  problems.
However, translation requires blending two
cultures, two perceptions, two languages, and
other aspects into a single solid written content
that the receiver would understand.
Translators, thus, must overcome any obstacles
that arise throughout the translation process. In
other words, translators need translational
competence, which entails the capacity to
produce a series of target texts (TT) (target
text) for a source text (ST) that contains several
valid terms (TT1, TT2, TT3 ...). Translators
should also have the capacity to swiftly and
confidently select one TT from this series, and
propose it as a replacement for ST for a
particular purpose and reader (Pym, 1992). A
translator must therefore be fluent in both the
source language and target language and must
understand how culture influences readers'
expectations, norms and beliefs as well as how
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these elements influence how well they
comprehend  utterances  (Kussmaul &
Tirkkonen-Condit, 1995).

There is now a wide range of
investigating the Arabic-based writing that is
translated into English (e.g., Abdelaal &
Alazzawie, 2020; Abu-Rayyash, & Haider,
2023; Abu-Rayyash, Haider & Al-Adwan,
2023; Al-Awawdeh, 2022; Al-Jarf, 2022;
Haider & Alrousan, 2022; Omar, 2020;
Qassem, 2022). A research article abstract is
one of the components of academic writing that
becomes necessary to translate from Arabic
into English in Libyan academic journals.
Because publishing in English allows non-
native speakers to gain international
recognition (Duszak & Lewkowicz, 2008).
Few studies have examined the translation
errors in translating (RA) abstracts (Fitria,
2021; Popescu, 2013; Md Zamin & Hassan,
2018; Setiawan, 2014; Sharif & Hassani, 2016;
Wongranu, 2017; Wulandari, 2014). More
importantly, the previous studies focused on
analyzing the translation errors found in the
translated abstracts from English into Malay
(Md Zamin & Hassan, 2018), from English into
Romanian (Popescu, 2013), from Thai into
English (Wongranu, 2017), from Indonesian
into English (Setiawan, 2014; Wulandari,
2014), from English to Indonesian (Fitria,
2021), and from Persian into English (Sharif &
Hassani, 2016). When these past studies were
further examined, it became apparent that there
was a void in the literature; A few studies have
looked into translation errors in the translated
research article (RA) abstracts from Arabic
into English (e.g., Alanazi , 2023; Yousif,
Yousif & Awad, 2020). To set the scene, a
corpus of 33 (RA) translated abstracts by
Libyan translators is being used to identify the
most typical translation errors made when
doing so. The following research question will
be addressed to address this problem:

1. What are the most common
translation errors when translating (RA)
abstracts from Arabic into English, which were
taken from the Journal of Gharyan University?
2. Theoretical Background
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2.1 Translation Error Analysis

Errors made by learners are examined

and categorized to identify the system
operating within the learners. This has led to an
increase in the study of learners' errors, known
as error analysis (Brown, 2000). Error Analysis
(EA) emerged as a fundamental branch of
applied linguistics in the 1960s to address
learner performance (Shrestha, 1979). It
investigates the real errors made by foreign
language learners and attempts to describe the
causes of these errors. Error Analysis is carried
out to "a) find out how well someone knows the
language, b) find out how a person learns a
language, and c¢) obtain information on
common difficulties in language learning”
(Richards, Schnute, Kronlund & Beamish,
1992, p.96).
According to Brown (2000), error analysis is
the act of categorizing, examining, and
analyzing the inappropriate use of second
language requirements to identify the learner's
systems. Error analysis is crucial to research
since it examines the levels of students'
knowledge (Brown, 2000; Corder, 1967). Error
analysis can provide "reliable feedback to
design a remedial teaching method" (Weireesh,
1991, p.87). In other words, error analysis
reveals and identifies the challenges
experienced by EFL learners. More
importantly, errors made by EFL students
should be seen positively rather than as
evidence of their failure. Errors are
unavoidable aspects of learning and crucial
components of second language acquisition
(Stark, 2001).

In general, errors in translation studies
reveal the quality of translation. Moreover,
they can disclose what is going on in the
translator's mind and reflect the quality of the
translation (Seguinot, 1990). As a result, the
notion of translation quality assessment (TQA)
is linked to translation errors. TQA, which was
created in 1977 by the German scholar House,
is based on theories of language use (House,
2015). However, "there are no absolute
standards of translation quality but only more
or less appropriate translations for the purpose
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for which they are intended” (Sager, 1989,
p.91).

A translation error is an offence against
"1. the function of the translation, 2. the
coherence of the text, 3. the text type or text
form, 4. culture and situation-specific
conventions and conditions, 5. the language
system" (Kupsch-Losereit, 1985, p.172). The
way linguists identify and assess translation
errors varies (Albir, 1995; Corder, 1974;
Dulay, Burt, & Krashen, 1982; Liao, 2010;
Nord, 1997; Popescu, 2013; Pym, 1992), and
thus there is no systematic model to
differentiate  their nature, causes, and
seriousness in context. There are several
sources of translation errors, such as
misinterpretation or misuse of words, which
can lead to major translation issues. Errors in
translation are typically linked to one another,
indicating that one error has an impact on
others. So do the solutions. This may be seen
as a series of networks in which the solution to
one problem affects how other issues are
tackled (Nord, 1997). As a result,
understanding how to analyze translation
errors should be included in the curriculum to
provide learners and teachers with important
information about how learners are progressing
and if teaching techniques are effective.
Overall, the present study aims to examine the
translation errors while translating the (RA)
abstracts from Arabic into English to reveal the
quality of the translation.
3. Methodology

A mixed-method approach was adopted
in the current study. The selected abstracts
were scrutinized qualitatively for translation
errors, including identification, description,
categorization, and explanations of the errors
committed by the Libyan translators. It is
guantitative, on the other hand, because it is
based on statistical analysis of data, which is
generally in numerical form. In other words,
the frequency of translation error is recorded.
The collected data was analyzed in three
phases. In the first stage, all the translated
abstracts from every issue released between
2016 and 2021 were read, and they were then
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compared to the corresponding English
abstracts. If it contains translation errors, it is
chosen for further analysis. The selected
translated abstracts were thoroughly examined
in the second phase to identify all the issues
related to translation. In the final phase, all
errors were classified following the categories
as shown in Table 3.
3.2 The Corpus

The corpus of this study consisted of 33
translated abstracts from Arabic into English.
These abstracts were

a. extracted from the Journal of

Gharyan University.
b. selected from 11 issues

Table 1 A Categorization of
Translation Errors (Popescu, 2013)

Linguistic Errors

e Morphological

e Syntactic

e Collocational
Comprehension Errors

o Misunderstanding of lexis

e Misunderstanding of Syntax
Translation Errors

e Distorted meaning

e Additions

o Omissions

TABLE 2 CATEGORIZATION OF TRANSLATION
ERRORS (LAIO, 2010)

Rendition Errors

e Misinterpreting the source text.

e Insufficient rendering, which differentiates
the translation from the original text.

o Excessive rendering, which differentiates the
translation from the original text.

e Subtle difference of meaning between the
source and target texts; insufficient accuracy.

e Misinterpretation due to unawareness of
terms.

Language Errors
e Grammatical mistake or ungrammatical
syntax of target language
o Awkward expression, including ambiguous
meaning, mismatch, redundant words and
unnecessary repetition, etc.

e Inappropriate register.
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c. published during the period 2016 to
2021.

d. were from different disciplines.

e. translated by Libyan translators.
3.3 Analytical framework

As illustrated in Tables 1 and 2, the
analytical frameworks developed by Popescu
(2013) and Laio (2010) guided the current
study. A preliminary analysis was carried out
to come up with a new categorization of
translation errors, as shown in Table 3, which
is suitable for the current corpus.

o Excessive literal translation, which leads to
ambiguous translation.

e Excessive free translation, which
differentiate the translation from the original
text.

e Incorrect character, improper punctuation
marks or inconsistency in term translation

Miscellaneous Errors
e Missing parts in the target text; omission

table 3 A new categorization of translation

errors
Error Type
Translation - Inappropriate equivalent
errors - Misinterpretation due to
awareness of terms
- Excessive literal  terms
which leads to ambiguous
meaning
- Omission
- Addition
Language - Grammatical errors
errors
Stylistic - Capitalization
errors - Excessive use of commas
- Excessive use of connecting
words
- Wrong use of punctuation

4. Results and Discussion

There are many translation errors found
in the selected abstracts of the current study,
which reflected the Libyan translators' poor
skills and lack of understanding of various
language elements. The highest number of
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errors, as shown in Table 4, was detected in the
area of translation errors and stylistic errors. In
contrast, Alanazi (2023) discovered that
linguistic errors are the most prevalent in
translating English master abstracts into
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Arabic. Furthermore, Yousif et al. (2020)
reported that the most problematic aspect of
translating English (RA) abstracts into Arabic
was incorrect tense.

TABLE 4 THE OCCURENCES OF TRANSLATION ERRORS

Error Type Occurrences of The No. of Abstracts
Errors Committed the error
Translation - Inappropriate equivalent 70 33
errors - Misinterpretation due to awareness of 16 10
terms
- Excessive literal translation which leads 20 12
to ambiguous meaning
- Omission 51 20
- Addition 10 05
Total 167 -
Language - Grammatical errors 45 33
errors
Stylistic errors - Capitalization 05 03
- Excessive use of connecting words 19 8
- Wrong use of punctuation 41 28
Total 110 -
4.1 Translation Errors dallas Tackling
. . s weight
Ar_nong the_categorles_of translation ol terms
errors, inappropriate  equivalent (70 AL ) documents
occurrences) and omission (51 occurrences) o) guilt/ term
were the most frequent errors found in e Ll Zia ) Surprising surprise

translating the (RA) abstracts from Arabic into
English.

a. Inappropriate equivalents

When compared to the other
linguistic components, inappropriate
equivalent is the first area where students make
many errors (Bahameed, 2008; Moharram,
2004). The TL equivalent errors in the current
analysis were widespread. As shown in Table
5, (70) SL words were improperly translated
into TL words. This finding confirms Baker's
(1992) claim that translation issues arise from
a lack of equivalence between languages as
Wongranu (2017) found.

TABLE 5 EXAMPLES OF INAPPROPRIATE
EQUIVALENTS

| SLwords | TL inappropriate equivalent |

b. Misinterpretation due to awareness of
terms

The analysis showed that 16 SL terms were
misunderstood and led to misinterpretation as
illustrated in Table 6 below. It appears that
Libyan translators did not employ contextually
meaningful translation but rather literal
translation for word transfer. Additionally, it
appears that Libyan translators used translation
software programs, which failed to provide the
appropriate equivalent contextually.

TABLE 6 EXAMPLES OF MISINTERPRETED

TERMS
SL Text TL Text
o i A5 jalkall oda Hair
iall e Change
aaall mllaias Modern
Al gl Ja frequency
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c. Excessive literal translation, which leads
to ambiguous meaning

Analysis shows that Libyan translators
translated the Arabic abstracts into English in
an overly literal translation, which produced
unclear meaning. This result is in consistent
with the idea that the first language can have an
impact on learning a foreign or second
language. This is because many translators
may rely on word-for-word translation,
depending on the structures of their native
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language (Yousif et al., (2020). Similarly,
Yousif et al. (2020) discovered that Arabic
abstracts tend to be translated literally into
English.

The provided example in Table 7 shows the
literal translation and the ambiguous meaning
of the whole text. Translators need to be
cautioned against making the assumption that
English and Arabic grammars are the same and
can thus be translated verbatim (Ghazala,
1995).

TABLE 7 EXAMPLE OF LITERAL TRANSLATION

SL text

TL text

2 3 ARl Al (e AV G o )5 el § gun gl L (i35 Y
Oe 2o 131 el R Candiia il sadl daxia (BUSY) ad 5 & suia 50
ALl Aliall (0 €5 8 paall llacas g 48l J gal O sl p
Ol oy s D iy g Alend) 5 Apalall BLadl 2k L 58
138 e paldill aadaiig M o) jall L jlad (i jlate cplily G
Aadll Jgual ale cailsn o agall cailall 138 agds V) (i el
LU JUayl 5 ranall s 25 AMA (o (53 Cypaall mllaaa s

It is no secret that the subject of the combination and weight
between the evidence is of great importance, as it is a broad
subject Alknaf in the formation of scientific and practical,
and this is clear when a person stands between two
contradictory evidence apparent, he con not get rid of this
conflict only by understanding this important aspect of the
jurisprudence of jurisprudence jurisprudence and the
modern term through which the correct correction and
invalidation of falsehood

d. Omission and Addition

Other errors identified in the current study
include addition and omission. They apply to
translation outputs that are either more or less
precise than the original text. 51 omission
errors occurred, while 10 more were added. As
illustrated in Table 8 below, all the underlined
parts that are significant in the original text are
left out. Fitria's (2021) and Wulandari's (2014)
findings support the notion that omission is a
common error that is often made when

TABLE 8 EXAMPLE OF OMISSION

translating abstracts of research articles (RA)
into English. Some translators go beyond the
text of the source too. For instance, the target
text inserted the phrase "This study also looked
at the relevant literature” which was absent
from the source text. This finding is consistent
with Fitria's (2021) study, which reported that
addition is another type of translation error
commonly found in translating abstracts of
research articles (RA) into English.

SL Text

TL Text

Al o ) Gl 138 Cangs
e el JudY)
UL IEAVE ) AR PN
Jidti Gy Al ) 3 ) s
ped rGped ) Sl
Jadll Zu) 0 sas JY
Jsal g aildle 5 (alll
il e dad pe 4y
Jadll Al 0 ALl

This research aims to
study verbs in terms of
tenses, cases and
indications in Surat Al-
Wagiah. The
methodology of this
study is divided into two
sections: The theoretical
section which is the first
part that focused on the
marks of the past tense

Jlsal sailedle 5¢ jladll
Jad Al yag Al g4 o)
Dsaly alde s Y

and the analysis and
marks of the present
tense

164

4.2 Language Errors

The 45 instances of linguistic errors identified
in this study are all grammatical errors.
Because Arabic and English grammars differ
and each language has its own unique set of
grammatical rules, elements, categories, and
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features. Grammatical errors in translating
texts from Arabic into English have a more
noticeable impact on the quality of the
translation.  Singular/plural,  prepositions,
tenses, conjunctions, active/passive, articles,
subject-verb  agreement, pronouns, and
adjectives are among the grammar errors found
in the current study. Some Libyan translators in
the present study knew how to translate simple
common words but failed to provide the correct
singular/plural form. For example, for the word
"Y1 they omitted the plurality indicator "'s"
letter and translated the word as "evidence".
Libyan translators have also a problem in using
English pronouns properly. For example,
"ileld Wliaa " was translated into "we found
effective” ignoring the object pronoun "it".
Adjectives were another problem. It seems that
grammatical errors are common errors while
translating (RA) abstract from other languages
into English (Fitria, 2021; Setiawan, 2014;
Sharif & Hassani, 2016).

4.3 Stylistic Errors

Style and meaning are intertwined; if
the former is ignored, a portion of the latter will
also be neglected. According to Nida (1994),
the biggest challenge for translators is correctly
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balancing the stylistic levels of two different
languages. More crucially, the language's style
may affect its audience more than any
individual words do. Capitalization, excessive
use of connecting words and wrong use of
punctuation were stylistic errors found in the
current study.

A. Capitalization
Capitalization errors were found (5
occurrences). This could be due to the different
writing systems of Arabic and English
languages where there is no capitalization in
the Arabic writing system.

B. Excessive use of connecting words
An additional form of stylistic

error is the overuse of the conjunctions "wa "
"and". As seen in Table 9, the TL abstract is
created with just two sentences, which is
wholly erroneous, regardless of any other
transitional errors. Conjunctions are used to
connect words, phrases, clauses, and
sentences in Arabic. The Arabic conjunction
(wa ) is repeated before each item, regardless
of how many are listed, unlike the English
"and." This is unacceptable in English, though
Libyan translators should be familiar with the
various Arabic and English stylistic systems.

TABLE 9 EXAMPLE OF EXCESSIVE USE OF CONNECTING WORD

SL Text:

¥l Al sl

s ¢ e Ananall ) 5 g lall aSas ¢ JAY aine (g iling 8l all g s IS il jlaall CaMEAL geanll ja e
o2 Aila 5yl i 53la) Al 3 e A g ¢ Ansd ) dayina Ll J s (S Fe Latin) A1y 51 yal) Conial il )11 3 Ll
W it O ity ) a5l (e aadls gt 311 AT s (e s (0 588 oSy (3 sl (g sl Ll i G ¢ B
Ciaval Al 35l ghalia )l Lavie s KA oda e cudadla 51 el of a1 8 aaddl ¢ A<l oda e Jalaall
31 5all T jaa T ) gmn aagd ) Cilaaianall s s ¢ Lo Caald 31 s 1 5 538 e Gila 5 5l Ay shal yuedld Aals

S A5 S LgiilSe e culiila Gum ¢ 4 Agile syl 5 1 5155 A ) o2 CICE G ¢ il Ll acinal) dsila s )
)33V 0o wtall (g A Sl s A Le 0 5 Lem 53 A g5 Aalie il g ¢ 5 e Lgm iy I sl 5 (3 s
2 31pall S LS ¢ Angaaall 5 dsabd) il ae) 8 e QS A yal) 8 shaall 25 gial) 231 ClS LS ¢ a gumdll 3¢
a3 5 e Y e S el 8 (il dal e Ll 5 Lea s ) cone L Lalldal 3l Sl 5 ¢ Lucall daalia ddalll g of 31 <l
8 Aiaiall bl e clabs ¢ daiaall Jilaal) 5 clualiall aae 8 Ll oY Llae 5 il =ie ) s ey

ad Lgia Jra (52 LAED Lgad 5 (5 bimnl L a2 Lan casinal) Jald Claans gl (mny gy ghat s oLl b cilaalusall
S g Y a5 Lol s aainall 3 B Lgie Jr Lae Cagplall JS Ao e Lt ke 5 gl s Al i s
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TL Text:

Throughout the ages and different civilizations, the status of women varied from society to society,
due to the circumstances and the surrounding environment. In Roman civilization, in particular,
women enjoyed a social status that can be said to be respectable and high, and the Roman legal
systems have strengthened this status, where they have preserved women many rights by law, on the
other hand, these laws obliged women to many duties that should be fulfilled to maintain this status,
and what is distinguished in this matter is that, women have maintained this status, even when they
moved to the regions of power that became subordinate to the Roman Empire after its period of
expansion, and among the societies that witnessed the distinctive presence of Romanian women,
Tripoli society, where the latter, formed the nucleus of the Roman family, where she maintained her
position as a wife by the rights and duties imposed by the marriage contract, as she remained
faithful to her husband, which is proved by the inscriptions which were made by many husbands, as
well as, she was the loving mother who is breeding children on the rules of good education, and she
was the strong woman with wealth and power and property, that has always helped her husband and
children to live a decent life, and even went beyond giving gifts and gifts to her people in many
different occasions and forums, not to mention the activities of contributions to the establishment
and development of some institutions within society, which prove her cultural superiority and
cultural momentum that made her a positive personality, which confirm the originality of its
civilization and its ability to face all circumstances, that made her a positive factor in various areas
and fields

C. Wrong use of punctuation

In written language, punctuation can be a
tool for signaling information structure.
Punctuation and its functions is within the
field of pragmatics. The meaning of a
specific utterance must be inferred from the
speaker’s intention while taking into
account the environment in which it is
employed. (EI-Shiyab, 2000). It means that,
in addition to its usual uses, punctuation
conveys the writer's tone and intention and
carries pragmatic value. However, analysis
elucidated that Libyan translators are not
aware of using punctuation properly. As
seen in Table 10, the translator misused

commas. This occurs because of translating
Arabic in the same manner while ignoring
the fact that Arabic and English are two
distinct languages. Ten out of the 41 cases
made excessive use of commas following
the same Arabic style as stated in Table 9
above. The Libyan translators did not break
the texts up into sentences; instead, they
kept separating the sentences with commas
as used in SL text until there were almost
18 lines in one sentence. Unlike Alanazi's
(2023)  findings, who stated that
punctuation marks proved a little
challenging for Arab students in translating
the English (RA) abstracts into Arabic.

TABLE 10 EXAMPLE OF EXCESSIVE USE OF CONNECTING WORD

SL Text:

Unpnall all 5 Caglall oSay ¢ JAY aaine (o CaliRG el s QIS i jlaall CBERL s geanll je e
adaill e 285 ¢ R 5 i sina Ly ) (S e L) A0Sy 51l aria il gl 5 jlumal b ¢ g
wmmu@)xiﬁiuuw,uym\(,suwuwmmu@u&@m@\mh@)ﬂu}m\
in DS o3 e caaila 31 all o e 3 Saeall s ¢ AN o3a e Jaliall U Jaki of iy Sl il 5l
u.A)sL@_\;ul.sud\c_\b.a.ujﬂ\a)ﬁumwu}j\MJ}L\)u/Uwhum\‘fd\J}sd\dbuul\dw\um
o)u\J\a\).\a):\A\Y\aAA [GITEN ‘;..\L\)H\CA.\;AS\‘L\.\\AJJ\a\)J\)m\JF;uAHGJ\uW\U.u
:ual';.adﬁa}‘GU‘}X\A§cL@aﬁgd\u@\)l\jd}sﬂ\éy@})s@&écuks\;w;cm&u\a})ﬂ
4 shaal) 43 gind) Y1 S LS ¢ G saadd) 13ga 2551 (e aal (e s Sl i sl 453 L 5 g Lgmn s A5
&M\L&Lﬁ&u\jc\ﬂ\uuhﬂ‘ai‘).d\c_u\.SLASsMUW\:&MJJ\AC\)BGJLJLS}:)JMJAM
Cua&\@;)&!\&bu;d:‘}(cMJSaL\;Lgu.wd\d;\wLyLu\JLPJJuAQL»LA\.H@J\uMU
& Claaliad) 8 dliaiall cillalial) e elali ¢ daliaad) Jilaall s clbauliall dae L Lgand oY Llae 5 il
e Lgie Joan o2 G Lgad 55 5 jbzandl g 5 (a0 Las caadinall Jals Dl 5all Glany skl 5 o L)

L 5 el aainall 8 B Lgia Joa Lan gl IS Ao o Lt poia 5 g jlias Allal i dlay)
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TL Text:

Throughout the ages and different civilizations, the status of women varied from society to
society, due to the circumstances and the surrounding environment. In Roman civilization,
in particular, women enjoyed a social status that can be said to be respectable and high, and
the Roman legal systems have strengthened this status, where they have preserved women
many rights by law, on the other hand, these laws obliged women to many duties that
should be fulfilled to maintain this status, and what is distinguished in this matter is that,
women have maintained this status, even when they moved to the regions of power that
became subordinate to the Roman Empire after its period of expansion, and among the
societies that witnessed the distinctive presence of Romanian women, Tripoli society,
where the latter, formed the nucleus of the Roman family, where she maintained her
position as a wife by the rights and duties imposed by the marriage contract, as she
remained faithful to her husband, which is proved by the inscriptions which were made by
many husbands, as well as, she was the loving mother who is breeding children on the
rules of good education, and she was the strong woman with wealth and power and
property, that has always helped her husband and children to live a decent life, and even
went beyond giving gifts and gifts to her people in many different occasions and forums,
not to mention the activities of contributions to the establishment and development of some
institutions within society, which prove her cultural superiority and cultural momentum
that made her a positive personality, which confirm the originality of its civilization and its
ability to face all circumstances, that made her a positive factor in various areas and fields
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a. Wrong use of punctuation

In written language, punctuation can be a
tool for signaling information structure.
Punctuation and its functions is within the
field of pragmatics. The meaning of a
specific utterance must be inferred from the
speaker’s intention while taking into
account the environment in which it is
employed. (EI-Shiyab, 2000). It means that,
in addition to its usual uses, punctuation
conveys the writer's tone and intention and
carries pragmatic value. However, analysis
elucidated that Libyan translators are not
aware of using punctuation properly. As
seen in Table 10, the translator misused

TABLE 11 EXAMPLES OF WRONG USE OF
PUNCTUATION

SL Text TL Text

dagll  dagyr  alddua | The Aim: of the current

commas. This occurs because of translating
Arabic in the same manner while ignoring
the fact that Arabic and English are two
distinct languages. Ten out of the 41 cases
made excessive use of commas following
the same Arabic style as stated in Table 9
above. The Libyan translators did not break
the texts up into sentences; instead, they
kept separating the sentences with commas
as used in SL text until there were almost
18 lines in one sentence. Unlike Alanazi's
(2023)  findings, who stated that
punctuation marks proved a little
challenging for Arab students in translating
the English (RA) abstracts into Arabic.

Lagdy AN 4e ludall | tolerance and social peace,
Clgiudl B il aaiaadl | This role, in light of the

293l e caghall ) Al
Boml) lguali M) Adal)
geld) af Fui A
el elaayl Al
Gl Ll gasiy gl
Lo ssal) bl 4 b
ﬁé T i ‘;3 5l Aar
Sy alludly gl
cbadl) 3B A gl o
& il o gadlly

research identify the real
role that the family plays
in consolidating the values
of tolerance and social
peace among its citizens,
Importance: of  this
research is that it
highlights the importance
of the role of the family in
consolidating the values of

5.4 | warnings of the World
Health Organization and
psychologists  of the
disaster looming Libyan
children because of the
chaos experienced by the
country from the spread of
conflicts and  armed
clashes and rapid changes
in the Libyan society
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5. Conclusion

Overall, translating (RA) abstracts
from the Arabic language into the English
language that are published at Gharyan
University Journal contains a number of
translation errors. The findings have verified
that translating texts from the English
Language into the Arabic language is very
challenging for Libyan translators. What can
be inferred from these errors is that they
occurred due to a lack of reading, either the
target text or any source of reading materials,
because it is impossible to translate the precise
material in the target text if the translator lacks
reading. A translator must also understand how
to use a dictionary. Using a dictionary does not
imply that the translator must translate word for
word from the dictionary, as this will take a
long time if the translator simply looks at the
term being translated. The proper use of
dictionaries is what the translator must attain.
Translators must develop and maintain
encyclopedic knowledge in order to broaden
their understanding not only in one field, but
also in other fields, such as music, books,
politics, and economics. This will aid them in
their translation process.

In light of the findings reached, the
researcher offers some recommendations.
Firstly, to expand the findings of this study, it
is suggested that the categorization of
translation errors used in this study should be
applied on more academic texts that are
translated from Arabic into English. Secondly,
it is recommended that the Journal of Gharyan
University should give more attention to
revising and editing the translated abstracts
before publishing the articles. They should also
include specialists in Translation on the editor
board of the journal to translate the Arabic
abstracts into English if they want to gain
international recognition. For the pedagogical
implications, the findings of the current study
could be wuseful in designing translation
courses.
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